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YXYM®QONIA YIIO MOP®H ANTAAAATHE EIIETOAQN

GXETIKA pE T oUvayn oup@oviag otadeponoinons kat ouvdeone petaiy tov Evponaikev Kowotitev
KOt TOV Kpatov peEAdV toug, agevos, kat e Iponv Tovykoohafikic Anpokpatiag tne Makedoviag,
AQETEPOU

THE EUROPEAN COMMUNITIES
AND THEIR MEMBER STATES

Luxembourg, 9 April 2001

The Prime Minister of the Government of the
former Yugoslav Republic of Macedonia
Dear Sir,

We have the honour to propose that, if it is acceptable to your Government, this letter and your confirma-
tion hereof shall together take the place of the signature of the Stabilisation and Association Agreement
with Annexes and Protocols, initialled by your Government and the European Commission on 24 Novem-
ber 2000.

We furthermore propose that, if it is acceptable to your Government, this letter and your confirmation
hereof shall together take the place of the procedure whereby Declarations by the Conctracting Parties
would be adopted in a Final Act on the signing of the Stabilisation and Association Agreement, noting that
the Declarations shall be subjected, in the same manner as this Agreement, to any procedures that may be
necessary to ensure their validity.

The text of the Stabilisation and Association Agreement with Annexes and Protocols, as well as the Joint
Declarations adopted by the Parties, are annexed to this Exchange of Letters.

Also annexed to this Exchange of Letters are 2 Unilateral Declarations by the European Community taken
note of by your side.

The Exchange of Letters should be considered as the equivalent of signature.

The texts of the Agreement and the Declarations which are the object of this Exchange of Letters, shall be
subject to approval by the European Communities and their Member States.

Please accept, Sir, the assurance of our highest consideration.

For the European Communities
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For the Republic of Austria
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For the Portuguese Republic

For the Republic of Finland
——
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For the Kingdom of Sweden
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

For the French Republic
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For Ireland
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For the Italian Republic
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For the Grand Duchy of Luxembourg
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For the Kingdom of the Netherlands

For the Kingdom of Belgium
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Cette signature engage également la Communauté francaise, la Communauté flamande, la Communauté
germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige
Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flimische Gemeinschaft, die
Franzosische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flimische Region und die Region Briissel-Haupt-
stadt.

For the Kingdom of Denmark

For the Federal Republic of Germany
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For the Hellenic Republic
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For the Kingdom of Spain
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GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MACEDONIA
The President

Courtesy translation

Luxembourg, 9 April, 2001
Dear Sir,

I have the honour to confirm the receipt of Your letter regarding the signature of the Stabilisation and
Association Agreement between the Republic of Macedonia and the European Communities and their
Member States with Annexes and Protocols, initialled by my Government and the European Commission
on 24 November 2000. I confirm the acceptance of my Government that this letter together with your let-
ter shall take place of the signature of the Agreement.

Furthermore, my Government agrees that this letter together with your letter take place of the procedure
whereby Declarations by the Contracting Parties would be adopted in a Final Act on the signing of the Sta-
bilisation and Association Agreement, noting that the Declarations shall be subjected, in the same manner
as this Agreement, to any procedures that may be necessary to ensure their validity.

I confirm that to this Exchange of Letters are annexed the text of the Stabilisation and Association Agree-
ment with Annexes and Protocols, as well as the Joint Declarations adopted by the Parties and the 2 Unila-
teral Declarations by the European Community for which my Government took note.

I consider this Exchange of Letters as the equivalent of signature.

The texts of the Agreement and the Declarations which are the object of this Exchange of Letters, shall be
subject to approval by the Republic of Macedonia and the European Communities and their Member Sta-
tes.

However, I declare that the Republic of Macedonia does not accept the denomination used for my country
in the above-mentioned documents having in view that the constitutional name of my country is the Repu-
blic of Macedonia.

Ljubco GEORGIEVSKI

THE EUROPEAN COMMUNITIES
AND THEIR MEMBER STATES
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BJIAQA HA PENYBIIMKA MAKEQOHMJIA
' Npercegaren

Jlykcembypr, 9 anpun 2001 roguHa

NovnTyBaHK rocnoga,

MMam 4YecT ga 1o noTepgam npuemot Ha BaweTo nucMo koe ce
oAHecysa Ha nornuyeaneTo Ha Cnoropbata sa crabunmsauvja
npuapyxyearse mefy Penybnuka Makenouvja w EBponckute 3agfHuuUM u
HEJ3UHUTE 3EM]U HYNEHKK, 388/1HO CO AaHBKCWUTE 1 NPOTOKONUTS, Napachupana
op Mojata Bnaga v Esponckarta koMmucuja Ha 24 Hoemspw 2000 roguHa.
NoTepaysam feka mojata Bnaga e cornacHa oBa NUCMO 3ae4HO ¢o BaweTo
fUCMO A& NpeTCTaByBaaT 3aMeHa 3a NOTNUWYRaHkeTa Ha CnoroabaTa.

Wcto Taka, mojata Bnapga ce cornacysa osa nUCMO 3agAHO €O
Baweto nuemo fga ja yTepayBaaT npouedyparta crnopeg Koja JeknapaummTe
Ha [oroBopHUTE CTPaHW ce ycaojysaaT BO OUHANHWOT akT npu
noTnvwysareeTo Ha Cnorogbarta 3a crabunuaaumja v NpyapyKyearse, co
JabenewkaTta aexa QeknapauuuTe, Ha WCT HAYMH Kako ¥ opaa Cnoropba,
Ke BugaT npegmeT Ha CuTe npouedypy HeonxopHu 3a obesbenysarse Ha
HUBRATE BANUAHOCT,

MoTepdyBam AGKa KOH 0Baa pasMeHa Ha MnucMma Ce MPUNOoXeHw
TekcToT Ha Cnorogbata 3a cradunuzaunja Uu  npuapyxyeare W
3aeAHUHKUTE JeKknapaywn yceoeHu o CTpaHuTe, Kako W 2 yHunaTepantq
Usjasn na Eeponckarta aaegauua ¢o KOW @ 3anosHara mojata Bnaga.

Oepaa pasmeHa Ha nMMCMa ja CMeTame 33 eKBWMBENBHT Ha
NOTNUUIYBAHETO.

TeKCTOBWTE HA CnoropfaTta ¥ feKnapauvuTe Kou ce npeaMeT Ha
pasMerarta Ha NUcMa noanexar Ha ofobpysare of cTpaHa HAa Penybnuka
MakenoHuja 1 Ha EBpONCKUTE aaefiHuW N HE[SUHUTE 3EM)U YNEHKW.

MefyToa, uzjasypam gexka Penybnuka Makepoxuwja He ja npuchaka
deHoMuHauMjaTa 3a Mojata 3eMja ynoTpebeHa RO MOrope CriomMeHarTuTe
OOKYMBHTH, UMA[KW BO BWL AEKA YCTaBHOTO WME Ha MojaTta 2emja e
Penybnuka MakegoHuja.

IBVE4O [EOPIMEBCKM

, -
EBPOMNCKWUTE 3AEGHULIN N J
HEJ3NHWTE 3EMJHA HITIEHKU
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THE EUROPEAN COMMUNITIES
AND THEIR MEMBER STATES

Luxembourg, 9 April 2001

The Prime Minister of the Government of the

former Yugoslav Republic of Macedonia

Dear Sir,

We have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 9 April 2001.

The European Communities and their Member States note that the Exchange of Letters between the pleni-
potentiaries of the European Communities and their Member States and the Prime Minister of the Govern-
ment of the former Yugoslav Republic of Macedonia, which takes the place of the signature of the Stabilisa-
tion and Association Agreement with Annexes and Protocols, and of the procedure whereby Declarations
by the Contracting Parties would be adopted in a Final Act on the signing of the Agreement has been
accomplished, and that this cannot be interpreted as acceptance or recognition by the European Communi-
ties and their Member States in whatever form or content of a denomination other than the «former Yugo-

slav Republic of Macedoniay.

Please accept, Sir, the assurance of our highest consideration.

For the European Communities
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For the Republic of Austria

For the Portuguese Republic
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For the Republic of Finland
For the Kingdom of Sweden
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

For the French Republic

For Ireland
Yy

For the Italian Republic
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For the Grand Duchy of Luxembourg
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For the Kingdom of the Netherlands

For the Kingdom of Belgium

Cette signature engage également la Communauté francaise, la Communauté flamande, la Communauté
germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige
Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flimische Gemeinschaft, die
Franzosische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flimische Region und die Region Briissel-Haupt-
stadt.

For the Kingdom of Denmark
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For the Federal Republic of Germany
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For the Hellenic Republic
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For the Kingdom of Spain
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